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DIZA' BEZOPE DA' BSELA'
PABLO Lo YEZ TESALONIKA

Pablo Zape' “Padiox” bendach ka' che Jesus

1 Neda', Pablo, Zapa' le'e “Padiox.” Nakle che
XaZo Dios, na' che XanZo Jesus, Benne' Criston',
na' zoale lo yeZ Tesal6nika. Z6nlengak Silbano, na'
xkwide' Timoteo neda’' tzen. 2 Znnablto' XaZo Dios
len Xanzo Jesus, Benne' Criston’', gon chawe'e le'e,
na' wka'n zZie' yichj lazdo'le.

Dios choge' chegak bendch dola' ka' gdtgake'

3 Zala' yé'tezto' Dios: “Z6éxkeno kan nak chele
le'e, ljeZto' ka', na' nak chawe' gonto' ki, dan' zej
Zakze dot li laze' kan Zejle'le che Dios, na' kan
nZi'ilele ljeZle tole yetole. 4 Che len, len yela' Zebél
Zzenlto' bendch ka' che Diosen' kan nak chele, dan'
nakle zen laZe', na' Zejle'le che Dios la'kze Zelbia
laze'gak benne'ka'le'e, na' zzaka'le'ele, san zzoelelen.
> Da' ki zej nak bian' nak chawe' kan zchi'a laze'
Dios bendch ka'. Zwi'e latje zzaka'le le'e na'a, nich
gak chazle gan znna bi'e Le'.

6 Nak chawe'kan gon Dios, yebi'e chegak benne'
ka' Zsaka' zi'gake' le'e, na' gone' ga sdka'gak benne'
ka'. 7 Yet6 da' gaken, le'e zzdka'le na'a, na' yebi'i
Dios chele, gone' ga yezi' laZe'le tzen len neto’, Za
na' yeloé'e law XanZo Jesus, Benne' Criston'. YeZoje'
ya'aba che Dios, na' gonlengak wbas che ya'aba ka'
Le' tzen. Zej nake' ni'a ne'e ka', na' wloé'egekle'
law yela' wak zen chie'. 8 La' law Benne' Criston'
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Zzana' ka to yi' zen katen' yebi'e chegak benne' ka'
bi zej nonbi'e Dios, na' bi Zongake' kan znna diza'
chawen' che XanzZo Jesus, Benne' Criston'. 9Benach
ki, yebi'e chégake', na' to chi'ize chejchd'ogake' lo yi'
gabil. To chi'ize kwdsgake' law XanZon', na' gan nla'
law yela' bani' chie', na' yela' wak zen chie'. 10 Ki
gaken Za na' katen' yelé'e, na' wkd'n zengak benach
la'y chie' ka' Le', na' yogo'te benne' ka' Zejlé'gake'
chie'Le' yebdanlaze'gekle chie'. Lezka' gonle le'e dan'
bejle'le da' bzenlto' le'e kan nak che Jesusen'.

11 Che len zchdljlentezto' Dios cheZo, na' znnablto'-
ne' gon chawe'e le'e, na' gaklene' le'e nich sake'lele
sile dan' blize' le'e nich yebélenlelen. Lezka'
znnablto'-ne' gone' ga gak dot li laZe' yogo'te da' Ze'
laZe'le gonle da' naken chawe', na' yogo'te Zin Zonle
lo yela' Zejlé' chele chie' Le'. Gak gonle da' ki len
yela' wak che Dios. 12Ki gaken, ga'n zen la XanZo
Jesus, Benne' Criston' ni'a che da' Zonle le'e, na' gak
chele yela' ba nez zen ni'a che da' gone' Le'. Gaken
ki dan' nzi'il Dios le'e tzen len Xanzo Jesus, Benne'
Criston'.

2

La'law benne'yoe'e da’ xiwe'

1 Na'a, kan nak che Za na' katen' yeld' XanZo
Jesus, Benne' Criston', na' kan gak, yedjtobe' Zo'o
chie' Le', Zata'yoelto' le'e, ljeZto' ka', 2 nich bi we'le
latje no benne' wchixe' le'e kan nak da' wzi' lo
na'le. Bi kwek zede yichj lazdo'le ni'a che bi da’'
nnagak benne'wen laze' ka', cha' nnazegake' zoalen
Dios Be' La'y légake', o ni'a che bi da' gon chochgak
benéach ka', o ni'a che bi da' nyejw to le'e yiche da'
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nnagake' neto' bséla'ton', cha' nnagake': “Ba wdé Za
na' kate' yeld' XanZon'.” 3 Bi we'le latje no benne'
gon laze'le' le'e, dan' bi Zin Za na' kate' yela' Jesusen'
cha' bi la' lawgak benne' zan zga'ale, benne' ka'
wZi'igake' che Dios, na' la' law bennen' yoe'e da'
xiwe', bennen' wsé Dios lo yi' gabil. 4 Bennen/,
lo yela' zka'n zen kwine', wsejwe' xnezgak, na'
wzi'e chegak yogo'te da' zej naken che Dios o da'
zka'n zengak bendach ka' lo yela' Zape Dios ba la'ne
chégake'. Ki gon bennen' na' zejte kwi'e ka Dios
na'kze lo yodo' gan zoa latje che Dios, na' gon
kwine' ka Dios.

5 ¢Bi Zejsd' laze'le bzenla' le'e da' ki katen'
wz0alena' le'e? 6 Na'a, nnézlele no Benne' Zsejwe'
xnez bennen' yoe'e da' xiwe', nich bi la' lawe'
zga'ale kate' ZinZe Za chien'. 7Ba Zon Zin da' ngache'
che da' naken che da' xiwe', san ne zoa Bennen'
Zsejwe' xnez bennen' yoe'e da' xiwe' ga ZinZe Za
yekwds kwin Bennen' Zsejwe' xneze'. 8 Naz la' law
benne' yoe'e da' xiwe', na' XanZo Jesus, Benne'
Criston', wléj wchochje' le' len be' da' zZojen Zoe'e,
na' wziayi'e le' len yela' bani' che Za yelé'e. 9 Katen'
la' law bennen' yoe'e da' xiwe', len yela' wak che da’
Xiwe'la'lawe'. Len yela' wak che da' wen laze' gone'
da' zan yela' wak zen, na' da' zan da' gak bia'gaken,
na' da' zan da' gongaken ga yebdangekle benach ka'.
10 Len yela' wak che da' wen laZe' gone' ki lawgak
benne' ka' kwia yi'gake' dan' bi wzi' lo nd'gake' dot
l47e'gake' da' naken dot da'li, nich yeldgake'. 11 Che
len Dios we'e latje gaken chégake' to da' Zonen yela'
wak da' gon laZe'len légake' nich chejlé'gake' da'
wen laZen'. 12 Ki gaken nich bdga'gak zia ydgo'te
benne' ka' bi bejlé'gake' da' naken dot da' li, san
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wyaz laze'gake' da' kegle.

Benne' ka' wZekze Dios nich yeldgake'

13 Le'e, ljeZzto' ka', na' nzZi'il XanZon' le'e, Zala'
yé'tezto' Dios: “/6xkeno™ ni'a che da' naken chele,
dan' ba wZekze Dios le'e Za ni'te nich yelale ni'a
che da' Zon Dios Be' La'y, nich gakle dot chawe' law
Dios, dan' Zejle'le da' naken dot da'li. 14 Nich gaken
ki chele, Dios na'kze bliZe' le'e, nich gak gdnlenle
XanZo Jesus, Benne' Criston' tzen lo bani' chie'. Ki
gaken ni'a che diZa' chawen' da' zchaljton'.

15 Che len, ljezto' ka', le soa choch, na' le gape
chi'i diZza' da' bsédlele, dan' bchaljlento' le'e, na'
bzojton' chele le'e yiche. 16-17 Znnablto' XanZo Jesus,
Benne' Criston' len XaZo Dios, gon chawe'e le'e,
na' gone' ga gakle choch kan zej nak yogo'te da'
zej naken chawe', da' ka' Zonle, na' kan zej nak
yOgo'te diZza' chawen' da' zchaljle. Lekze' nZi'ile' Zo'o,
na' benne' chezo da' Zeyon zénteze Zo'o, na' da' zej
naken chawe' da' Zxen laze'Zo si'Zo, da' ka' gonnze
Dios chezo.

3

Da' Zala' nnablZo Dios

1 Yetoze, ljezto' ka', le wchaljlen Dios, na' le
nnable' gaklene' neto', nich gak wchaljto' che
Benne' Criston' nga, nich se xtiZza' XanZon', na'
gapegak benach ka' diZan' ba la'ne, na' nich gaken
nga kan goken gan zoale le'e. 2 Lezka' le nnable'
yeslé' neto' lo na'gak benne' wen da' zinnj ka', dan'
bi Zejle'gak y6go'te bendch ka' che Dios. 3 Na'a, dan'
Zon XanZon' kan znne', gon choche' le'e, na' gape
chi'e le'e, nich bi cho'le le'e lo na' da' xiwe'. 4 Zxen
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laze'to' XanZon' kan nak chele, gonle da' ki da' ba
wnnablto' le'e, kan ba Zonlen. 5 Znnablto' XanZon'
wsé'e laze'le nich Zi'iZelele Dios, na' gakle zen laZe'
kan gok Benne' Criston'.

Kan Zon byenen gonZo Zin

6 Ni'a che la XanZo Jesus, Benne' Criston/,
zchi'leto' le'e, ljeZto' ka', nich kwasle gan zej nnita’
ljeZZo ka' kon Zeldaze' bibe Zin ZOngake'. Le gon kan
nak da' bsedlto' le'e. 7 Nnézkzelele Zala' gonle kan
Zonto' neto', dan' bi wdazeto' bi be Zin Zonto' neto’
gan zoale. 8 Bi bdawto' da' bénnzele cheto’, san lo
yela' Ze' zede, na' lo yela' Zedo laZe', bento' Zin lawe'
Za, na' yele, nich bi wsaka' zi'to' nitole le'e. 9 Ki
bento' nich gakto' lawle le'e ka to da' zloe'elen le'e
kan Zala' gonle le'e, la'kze nzi' lo na'to’ nnablto' le'e
bi da' gonle cheto'. 10 Lezka' katen' wzdalento' le'e,
bchi'leto'le'e ki, da' znnan: “Cha' bi Zénele no benne'
gone' Zin, bi gonnle da' gawe'.” 11 Kite'ze znnato'
dan' Zenlto' nnita'lengak benne' ka' le'e, benne' ka'
kon Zeldaze', bi be Zin ZOngake'. 12 Ni'a che XanZo
Jesus, Benne' Criston', zchi'leto' benne' ka' Zongake'
ki, na' zzejni'ilto' 1égake' gongake' Zin lo yela' zbez
chawe'do', nich gak gdwgake' da' naken chégakkze'.

13 Na'a, ljeZzto' ka', bi soa Zile, gontezle da' nak
chawe'. 14Cha'nobenne'bigone'kan znna xtiza'to',
da’' zzojto' le'e yiche ni, le gon ga gak bia' bennen’,
na' bi gonlenle le' tzen nich yedoe'ele'. 15 Bi Zala'
géklele nake' benne' bi zle'ele' le'e chawe', san le
wsa' laZe'e le' ka ljeZkzle.

Pablo znnable' Dios gon chawe'e ljeZe' ka'
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16 Znnablto' XanZon' wka'n Ziteze' yichj lazdo'le lo
yOgo'te da' Zonle, na' sdalene' yogo'tele. Lekze' zzoa
Zie' yichj lazdo'Zo.

17Neda', Pablo, len na'kza' zzoja' da' ni le'e yiche:
Zapa'le'e “Padiox” na' naken to da' nak bian' ydgo'te
yiche ka' Zsela'a. Kite'ze zzoja' le'e yiche. 18 Znnabla'
Xanzo Jesus, Benne' Criston', gon chawe'e yogo'tele
le'e. Ka'kze gaken.
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